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                    Gesegnet, Herr, hast du deine Erde. 
 

 
                    Tauet, ihr Himmel, von oben, und ihr Wolken regnet den Gerechten. 

 

 
      Ein Licht zur Erleuchtung der Heiden, und Herrlcihkeit für dein Volk Israel. 
 



 
                    Wo Güte und Liebe (wohnen), dort ist Gott. 

 

 
                   Gepriesen bist du, Herr, mein Gott. 

 

 
Gib Frieden, Herr, in unseren Tagen. Es ist ja doch kein anderer, der für uns kämpfen 
könnte,wenn nicht du unser Gott.  



 
     Du bist Petrus, und auf diesen Felsen werde ich meine Kirche bauen. 
 

 
     Gegrüßet seist du, Maria, voll der Gnade, der Herr ist mit dir; du bist gebenedeit     
unter den Frauen (Alleluja). 
 
 

 
                  Preise, meine Seele, den Herrn. 



 

 
    Geboren ist uns heute der Retter, der Christus der Herr ist, in der Stadt Davids. 
 

 
Kommt, lasst uns ich anbeten; denn er ist der Herr, unser Gott. 
 

             

#    B  B  B     J                 B     B  B /  J                        B B    B  i \ 
 Venite exsultemus Domino *  

Iubilemus Deo salutari nostro  
 

            Quoniam Deus magnus Dominus *  
            Et rex magnus super omnes Deos. 

 

VIII 



 

 
Kommt, und seht den Ort, an den der Herr gelegt wurde, Halleluja. 
 

 
 

et exultavit spiritus meus * in Deo salvatore meo, 
quia respexit humilitatem ancillae suae. * Ecce enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes, 

quia fecit mihi magna, qui potens est, * et sanctum nomen eius, 
et misericordia eius in progenies et progenies * timentibus eum. 

Fecit potentiam in brachio suo, * dispersit superbos mente cordis sui, 
deposuit potentes de sede, * et exaltavit humiles; 

esurientes implevit bonis,  * et divites dimisit inanes. 
Suscepit Israhel, puerum suum, * recordatus misericordiae; 

sicut locutus est ad patres nostros, * Abraham et semini eius in 
saecula. 

Gloria Patri et Filio * et Spiritui Sancto. 



Sicut erat in pricipio, et nunc et semper * et in saecula saeculorum. 
Amen. 

 
 
Zum Paradies mögen Engel dich geleiten, bei deiner Ankunft dich Martyrer begrüßen 
und dich in die heilige Stadt Jerusalem führen. 

 
Der Chor der Engel möge dich empfangen und mit Lazarus, einst arm, mögest du ewige 
Ruhe finden. 

 



 
 
    Ewige Ruhe gib ihnen, Herr, und ewiges Licht leuchte ihnen; 

 

  
 
   Ewiges Licht leuchte ihnen, Herr, bei deinen Heiligen in Ewigkeit, denn du bist gut. 




